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Os dois malandros 



O coelho e o macaco eram amigos. 

Mas estavam sempre a pregar partidas 
um ao outro. 

3



Os outros animais diziam:

Um dia eles vão 
magoar-se...

Um dia 
eles vão 
zangar-se...
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Uma vez que o coelho estava a dormir. 

O macaco, pendurado numa árvore, 
puxou-lhe as orelhas com toda a força. 
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O coelho acordou assustado e gritou: 

Ai. 
Isso 
dói 
muito.

Desculpa! Pensei que as 
tuas orelhas eram uma 
borboleta gigante.

O macaco fugiu a rir-se.
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O coelho viu o macaco a descansar num 
ramo. Tinha a cauda pendurada. 

O coelho agarrou um pau e bateu com 
força na cauda do macaco.
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O macaco chorou de dor, saltou e gritou:

Ias partir a minha 
cauda. Porque 
fizeste isso?  

Desculpa. Julguei 
que era uma cobra.

Disse o coelho. E fugiu a esconder-se.
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A girafa viu tudo. Como era amiga do coelho 
e do macaco, chamou os dois:

Vocês devem brincar sem se magoar. 
Um dia vão ficar mesmo feridos de 
verdade.
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Foi o 
coelho 
que 
começou.

Foi o 
macaco 
que 
começou.

Disseram os dois malandros.
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A girafa disse:

Tanto faz quem começou. 
Nunca devemos magoar os 
nossos amigos. Como bons 
amigos, abracem-se.
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Eu também 
não te vou 
magoar mais.

Pometeram os dois amigos.

Não te 
vou 
magoar 
mais

Nesta colecção podes ler também:

O cágado e o macaco
O coelho e o camaleão
Siti
As laranjas
O coelho e a hiena 
O coelho e o macaco
O elefane e o cágado
O macaco e as fezes do coelho
.As bananas deliciosas

A árvore mágica
A gaiola voadora
A macaca bonita

O tesouro do coelho
O menimo malandro
O cesto do leão e o cesto do leopardo
Os ovos da avezinha
A amizade do macaco e do crocodilo
A cobra, os meninos e o gato
O  Sapo Coac e a Maria Café
O crocodilo e o passarinho
O rato salvou o leão
O camaleão, o gafanhoto e a abelha
O coelho enganou o burro
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